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PABPABOTKA OITPOCHHUKA JJIAA U3YYEHUU
A3BIKOBBIX BUOTPA®UI HOCUTEJIEA
YHACJIIEAOBAHHOTI'O A3BIKA

Jleonun MockoBkun", Bepurapa Bpemep?,

Tarbana Kyp6anryaosa?, Tarbsina JIbinkann"
Canxm-Ilemepbypackuil 2ocyoapcmeennulil ynueepcumem (Poccus)
Y Konemanyckuii ynusepcumem (I epmanuist)

Pestome. llenb HacTOsIIEr0  HMCCIENOBAaHHMS —  BBISBICHHE  OJIOKOB
Oouorpaduueckoii  mHMopMmammu, HauOomee  3HAYMMON U  W3YYCHUS
YHACJIEZOBAaHHOTO PYCCKOrO s3bIKa. Marepuan HccleqoBaHHS — OIPOCHHKH

JUIS U3YYEHUsI SI3BIKOBBIX Ouorpaduii, BKIIIOUCHHBIE B CTaTbM M METOIUYECKHUE
Marepuabl pa3HbIX aBTOPOB. METOIbI MCCIIENOBaHUS — KPUTHYECKHH aHAIN3 U
CpaBHEHHE OMPOCHUKOB, CHCTEMATH3aIMs 1 MAUHUMHU3AIHMS ITOJYYEHHBIX JTaHHBIX.
HccnenoBanne mokaszasio, 4To Hanbojee 3HaYMMBIMK Ojlokamu Omorpaduuecknx
CBEICHUI /Il M3yYCHMS PEYM YHACICIOBAHHBIX HOCHTENEH pPYCCKOTO S3bIKa
sBisitoTes (a) oOmas onorpaduueckas nHOpMaIs, BKIIOYAIOMAs U JaHHBIE 00
W3YYCHUM M BIaJieHUU si3bikami, (b) cBeneHust o s3bikax oOueHus: nudopmaHTa ¢
Pa3HBIMU JIFOZIBMU U B Pa3HbIX CUTYALMSIX, (C) JaHHBIE 00 OTHOIICHNU HH(OpMaHTa
K S3bIKY, YHACJIC[IOBAaHHOMY W OT POJAWTEIEH, W K S3bIKYy CTPaHBI NPO>KUBAHUS,
(d) nannble O camoolieHKe MH(GOPMAHTOM BIAJICHUS YHACICJOBAHHBIM S3BIKOM.
Pe3ynbraThl vccieoBaHus MOTYT OBITH ITOJIE3HBI HE TOJNBKO JUIS U3YUIEHUS SI3bIKa,
YHACJIEIOBAaHHOTO OT POAMTENCH, HO M TPH HEOONbIION 10padOTKe AT U3yUeHHS
Ipoliecca OBIaJICHUs! BTOPBIM U TPETHUM SI3bIKAMH.

Kniouegvie cnosa: OUITMHTBU3M; YHACIIEJOBAaHHBIN SI3BIK; SI3bIKOBasi OMorpadus;
SI3BIKM OOIIEHHMST; OTHOIICHHUE K SI3BIKY; CAMOOILICHKA BIIAJICHUS SI3BIKOM

BBenenue

Buorpadus sBiseTcs NPOTOTUIIMYSCKUM MEKIAUCUUTUTMHAPHBIM MPEIMETOM
WCCJIC/IOBAaHUI: PEKOHCTPYKIIUS )KU3HH OTICIIbHBIX HH(POPMAHTOB, PECIIOHICHTOB,
HUCOBITYEMBIX, YYAUIUXCS U JIPYTHUX JIML BCTPEUYAETCS KAaK METOJ MCCIEAOBAHUS B
pa3HbIX TYMaHUTApHBIX M COLMAJIBHBIX JUCLUIUIMHAX, TAKUX KaK COLIMOJIOTHS,
TICUXOJIOTHS, MEJaroruka, 3THOJIOIMS M UCTOpHs. B ICHXOnoruu ucronb3yeTcs
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ouorpaduueckuii METOA KaKk OAMH M3 METOIOB M3yUeHHS UHIUBUIYaJIbHbBIX U eH-
JIEpHBIX pa3Nu4uid, HACIEICTBEHHOCTH, TBOPYECTBA, PA3BUTHSI IMYHOCTH B LEJIOM
(Ananyev 1968; Rybnikov 2010). B nuteparypoBenennn usyueHue ouorpaduit
nycarenieil paccMaTpuBaeTcsl Kak BaykHasi PEANOCHUIKA TIOHUMAHUS X TIPOH3BE-
neanii (Demchenko 2014). B nenaroruke otaensHble Ouorpaduieckue TaHHBIE
(Bo3pact, ypoBeHb 00pa30BaHHWs) YUMUTBHIBAIOTCS MpPU OpPTaHU3alUU SMIIUpUYC-
ckux uccnenosanuii (Kyveryalg 1980). be3 oOpamienust k OuorpadusiM HEBO3-
MOYKHO JIMHTBUCTHYECKOE H3yueHHE S3bIKOBBIX JuuHOcTei (Kotiurova et al. 2011;
Kuznetsova 2013). B HacTosime# craTrbe Mbl pacCMOPHM POJIb SI3BIKOBBIX OHOTpa-
¢uif B IMHTBUCTHKE, B YaCTHOCTH POJIb SI3BIKOBBIX OMorpaduii B McciIeqoBaHUAX
nproOPETeHHUs M MTOICPKAHUS ABYSA3bIYHON MIIM MHOTOSI3BIYHOM KOMIIETEHIINH.

B HayuHOIi TuTEpaType MOKHO HAlTH OMpenesieH!sl TEPMUHA «SI3bIKOBast Ono-
rpadus» B y3KOM U IUPOKoM cMbicie. Tak, P. @pandyeckunun u . MeYHUKOBCKA
ONPENeNsIOT SI3BIKOBbIe Onorpadguu B Oosiee Y3KOM CMBICIIE KaK «T€ JIMHTBUCTH-
YecKre aBToOrorpaduu, KOTopble [...] ObUIM cOOpaHbl C MOMOLIBIO HAPPATHUBHBIX
untepBbio» (Franceschini & Miecznikowski 2004, X). B apyrux padortax maercs
Oonee mupokoe onpeneneHue: K. MeHr moHUMaeT sI3BIKOBYI0 Onorpaduio mpocto
Kak ,,[TpeJICTaBICHHUE )KU3HHU WM NIEPUOJa )KU3HU C TOUKH 3PEHUSI pa3BUTHSI SI3bIKA
(Meng 2004, 97 u cn.). CaenoBareibHO, sI3bIKOBasi OMorpadus — 3T0 COBOKYITHOCTb
cBeneHHi u3 ouorpaduu YeloBeKa, HIMEIOLIMX OTHOILICHHE K SI3bIKaM, Ha KOTOPBIX
OH TOBOPWJI U TOBOPUT, KOTOPBIE OH U3yYall MM U3yYaerT.

SI3pikoBas Onorpadus, kak u Ouorpadust 4enoBeKa, He CTaTUYHA, a Pa3BUBACTCS
Ha TPOTSDKEHUM BCEH KM3HU 4elioBeka. [lepBoHavanbHOE 3HAHUE OJHOTO WU He-
CKOJIBKHX POJHBIX S3BIKOB MOXKET OBITh PAaCIIUPEHO 3HAHHEM JPYTUX S3BIKOB WIN
pasHoBuAHOCTEH oxHoro sizbika (cp. Franceschini 2001, 113). OnHoli npuunHON
JUISL TAKOTO pacIIMpeHHss MOXKET ObITh sMurpanus. buorpaduueckue paspbiBbl U
WX TOCJEACTBUS B )KU3HH MHUTPAHTOB, a TAK)KE CBS3aHHBIC C HUMH SI3BIKOBBIC TIE-
PEPBIBBI M TIEPEXOJIBI SIBISIOTCS MPEIMETOM SI3BIKOBBIX OHOTpaduyecKux uccie-
JIOBaHH, MO3TOMY B paboTax MO OMIMHIBU3MY SI3BIKOBBIE OMOTpaduu BIiepBbIe
WCTIOJIb30BAIICH MPU M3YUYECHUH JIOACH, KOTOPBIE MEPEKUIN OOJIBIIUE S3BIKOBBIC
MIEPEJIOMBI B CBOUX JKM3HSIX, HAIPUMED, JTI0AEH, KOTOPBIE CAMH ADMUTPUPOBAIIH WIIN
ObuTH nenopThpoBaHbl B Apyryto crpany (DPs = displaced persons) (cp., Hanpu-
mep, Schmid 2002).

SI3pIKOBBIE OMOTpaduuecKue CCIeI0BaHus MOYKHO TEMAaTHYECKH Pa3eIUTh Ha
nBe Oonpinne obnactu. B mepBoM citydae 3TO McCIenoBaHMs, NOCBAIEHHbBIE OHO-
rpadusiM Jrofiel B KOHTEKCTe 00IecTBeHHOro MHOTos13b1ums (cp. Riehl 2014, 12),
HampuMep, B TaKUX MHOTOS3BIYHBIX paiiOHaxX WM MOTPAHMYHBIX PETHOHAX, Kak
HOxus1it Tupons B Utanuu (Veronesi 2010), Yansc B Benukoopuranuu (Treichel
2004) nnm ropona B llIBeiinapusi, rie HeMEUKU 1 (QPaHIy3CKUH SI3BIKH UMEIOT
oduumansHbii ctaryc (Conrad 2002). Bo Bropom citydae Mbl HIMEEM €0 C Uccie-
JIOBaHMSIMU, B KOTOPBIX WHAWBUAYaIbHOE MHOTOS3BIYME HAXOJUTCS HA MEpPEeIHEM
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wrane. Yacto B Takux paboTax oOcyxkmaercs si3blkoBas Ouorpadusi MUTPaHTOB.
B paborte Brizi¢ (2013) ananuzupyercs CBsI3b MEXy MHOTOSI3BIYMEM B CEMbSIX MH-
IPaHTOB, Nepeaueii Wi yTPaTol SI3bIKOB U YCIEXOM JCTEH-MUTPAHTOB B HIKOJIE C
ouorpaduueckoil Touku 3peHust. B monrutionHom uccnenosannu K. Menr (Meng
2001), ommceiBaeT s3bIKOBbIE OMOrpadMu PyCCKUX HEMIEB (IIEpEeceNeHIeB) Ha
MPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX CEMEHHBIX MTOKOJICHUH, 0COOEHHO B T€UEHUE NEPBBIX JIET
KHU3HH TIocie Bbesna B [epmanuto (cp. Takke Meng & Protassova 2017).

B nanpnelinieM aHanu3 s3bIKOBBIX OMOTpaduii cTan MpUMEHSATHCS B UCCIEN0-
BaHMSIX PEUM HOCHTENICH YHACIIEJOBAHHOIO WJIM SPUTAKHOTO SI3bIKA (DPUTAKHH-
KOB), TO €CTh J€TE€H YMUIPAHTOB, KOTOPhIC B AETCTBE TOBOPWIIM HA OTHOM SI3BIKE,
a BIIOCIICJICTBUH MEPEKIIIOYIINCH Ha JIPYrod JOMUHUPYIOUIMH S3bIK'. SI3bIKOBBIC
Onorpaduu NCIIONB3YIOTCS KaK BaKHBIH HMHCTPYMEHT B HCCIIEOBAHHSAX IPUTAKHO-
IO SI3bIKA — OHU TIO3BOJISIIOT HE TOJIBKO OOBSICHUTH €0 HEKOTOPhIE crienuuiyeckue
0COOEHHOCTH, HO ¥l IPOCIIEAUTH Y TH JIMHT BUCTHYECKOTO Pa3BUTHS €T0 HOCHTEJIEH
(cp., nanpumep, Betten 2010; Eller 2010; Ritter & Hochholzer 2019). Kak noka-
3BIBAIOT MCCIICAOBAHNUS IETeH PYCCKOSI3BIYHBIX SMUTPAaHTOB B [ epMaHuy, quana3zox
UX YMEHHUH B SPUTAKHOM SI3bIKE UPE3BBIYAHHO MINPOK, TAK KaK UX Pa3BUTUE 3aBH-
CHUT OT MHOTHX COLIMOJHMHIBHCTHUECKUX (akTopoB (Achterberg 2005; Brehmer &
Mehlhorn 2015, Anstatt 2017; Brehmer 2021). /lns BoisiBIeHus 3TuX (GakTopoB u
HCTIOJIB3YIOTCS SI3BIKOBBIE Onorpaduu.

HeBo3M0xHO pocaeuTh S36IKOBY IO OHOTrpaduio HapsIMYIo, 110 KpaifHel Mepe,
BO Bcel e€ momHotre. OHAKO, MOYKHO HAOIOAATh SI3BIKOBBIC N3MEHEHUS, TPOUCXO-
JsIIUe B YeJOBEKe, HapUMep, N3MEHEHNE €ro KOMIIETCHIIMU B Pa3HBIX SI3bIKaX B
TEUeHHE OrpaHnveHHoro nepuoaa Bpemenu (cp. Tophinke 2002, 3 — 8). JIunrau-
CTHYECKHE PEKOHCTPYKIHH S3BIKOBBIX OMorpaduii moaaarTcsi HEMOCpeACTBEHHO-
My HaOJIOJEHUIO, UMEHHO MTO3TOMY OHHM SIBIISIFOTCS [TPEAMETOM JIMHTBUCTHYECKUX
uccnenoBaHuil. JIMHrBUCTHUECKNE PEKOHCTPYKLUH YacTO MPOBOAATCS B (opme
HapparuHoro unrepsbto (Franceschini 2001; Meng 2001; Miecznikowski 2004;
Veronesi 2010). Tem He MeHee, sI3bIKOBbIe OMOTpadyu HUKOTJA HE MOTYT OBITh
PEKOHCTPYHPOBaHBI MMOJHOCTBHIO, OHU BCETNa UMEIOT (pparMeHTapHBIA XapakTep.
[TpuyrHaMK 3TOTO SBIAIOTCS, C OAHOW CTOPOHBI, ECTECTBEHHBIE MMPOLIECCHI 3a0bIBa-
HUS, @ C IPYTOl CTOPOHBI (PaKT, UTO B IMHTBUCTUUECKUX PEKOHCTPYKIHAX OOBIYHO
BBIJICJISIIOTCS] TOIBKO OTAEJBbHBIE aClEKThl, aKTyalbHble B KOHTEKCTE KOHKPETHBIX
uccienoparenbckux BorpocoB (Ritter & Hochholzer 2019, 37). [Tomumo Happa-
TUBHBIX UHTEPBBIO KaK UCTOYHHMKA ITPEUMYIIECTBEHHO KaueCTBEHHBIX HCCIIEI0BA-
HUH, B Ka4eCTBE METOZa MCCIEeI0BaHMs S3BIKOBBIX OMOrpaduil Takke peryisipHO
HCTIOJIB3YIOTCSl CTaHAaPTU3UPOBAHHBIC AaHKETHI U OMPOCHUKH. AHKETHI, KaK MPaBH-
JI0, XOPOILO MOIXOST A1 Oosiee OOIMIMPHBIX, CPABHUTEIBHBIX HCCIEAOBAHNH S3bI-
KOBBIX Onorpaduii, MOCKONbKY OHH TPeOYyIOT MEHbILIE BPEMEHH, YeM HappaTHBHBIC
HWHTEPBBIO. JTO MO3BOJISIET IPOBOJUTH KOJIWYECTBEHHbBIE UCCIIEIOBAHMS, KOTOPHIC
SMIMPUYECKH CPABHUBAIOT SI3BIKOBBIE OMOTpaduu ApYr ¢ ApyroM Ha OCHOBE 3a-
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npamuBaemMoii nHpopmanun. B Hactosmel pabote OyaeT paccMoTpeHa mpobieMa
pa3paboTKH ONPOCHMKA JIsi M3YyUYEHHUS] IPUTAKHOTO PYCCKOTO SI3bIKa POAMBLIMX-
csi B [epmanum neteil 1 BHYKOB JIML, SMUTPUPOBABIINX M3 OBIBIIMX PECITyOIUK
CCCP, xotopas pemanach MeX/yHapOAHBIM aBTOPCKUM KOJUIEKTHBOM B ITpOLECCe
peanu3anuy HayqHoro npoekra ««Pycckuil s3b1k B ' epMaHnn: MEXIOKOJIEHUECKHE
M3MEHEHUS.

O030p uTEpPaTYPHI 10 ONPOCHUKAM /151 U3YUeHHs A3bIKOBBIX OHOrpadmii.

Jlo navana XXI B. ONPOCHUKY B HCCIIEAOBAHUAX OMIMHTBU3MA UCTIONIB30BAIIICh
JIOBOJIBHO penko. McecnenoBarenu oTnnyani OMIMHTBOB OT MOHOJIMHI'BOB M OIIpe-
JIeNSUTA Pa3sHOBUIHOCTH OMJIMHIBU3MA Yallle BCETO HAa OCHOBE aHajIHM3a CaMOOTYe-
ToB uH(POpMaHToB (Anderson et al. 2018, 250). [TorpeObHOCTH B TIONTy4YeHUHU OOIEe
00BEKTUBHBIX Pe3yJbTaTOB MpUBENa K HEOOXOAUMOCTH Pa3pabOTKU ONMPOCHUKOB
JUTSL U3y4YeHHS SI3BIKOBBIX Onorpaduit. [lepeuncinM HEKOTOpPbIE U3 HHUX, MOTYYHB-
M€ U3BECTHOCTB!

1. Language Experience and Proficiency Questionnaire (LEAP-Q). 3toT
ONMPOCHMK BKJO4YaeT 70 BOMPOCOB O BIAJEHUH SI3bIKOM, JOMHHAHTHOM S3BIKE,
SA3BIKOBBIX IPENMOYTCHUSAX, BO3pacTe, B KOTOPOM HAayaloCh OBIAJACHUE S3bI-
KOM, YIOTPEOICHUH 3TUX SI3BIKOB B Pa3HBIX YCIOBUSAX B HACTOSILEM U MPOLLJIOM
(Marian, Blumenfeld, & Kaushanskaya 2007). Beio nokazaHo, 4To Bce 3TH
(akTOpBl OKAa3BIBAIOT BIMSHUE HA (HOPMUPOBAHHE S3BIKOBOTO ONBITA OMIIMHIBA.
B nacrosmee Bpems onpocHuk LEAP-Q mHOrma ncnomnb3yeTcss B COKpaleHHOM
BapHaHTe, KaK, HaIpuMep, B UCCIET0BAaHIH S)PUTAKHOTO PyCcCKoro si3bika B CLIA
(Luchkina et al. 2021).

2. Language History Questionnaire (LHQ). DtoT onpocHUK, pa3paboTaHHBIH B
WEB-dopmare, 01 cocTaBlieH KOJIEKTUBOM HCCIIEA0BaTENEH 0] PyKOBOACTBOM
I1. JIn Ha ocHoBe ananm3a Oonee 40 OMyOIMKOBAHHBIX OMPOCHHUKOB APYIUX aBTO-
poB. OH BKIIIOYaeT BOMPOCHI, HAMOOJIEE YacTO BCTPEUAIOLINECS B ATUX HCCIIEI0-
BaHHAX: O BO3PACTE OBJIAJACHUS BTOPBIM S3BIKOM, TIPOAOJKHTEIBHOCTH 00yUYeHNUs
BTOPOMY SI3BIKY, CAMOOIICHKE BJIaJICHHUS TIEPBBIM M BTOPBIM SI3BIKOM, UCIIOJIB30BA-
HUS sI3bIKa B oManiHel oocranoBke (Li, Sepanski & Zhao 2006). B 2014 r. nosiBu-
Jlach HOBAs BEPCHs ONMPOCHUKA, MO3BOJISIONIAs MCCIIEIOBATENSIM BBIOMPATh JUIMHY
U SI3bIK QHKETBI.

3. Language and Social Background Questionnaire (LSBQ), nepsas Bepcus xo-
Toporo npezacrasieHa B padore (Luk & Bialystok 2013). B aTom onpocHuke MeHb-
1Ie BOMPOCOB, YEM B ABYX HPEABIIYLINX, YCOBEPIIEHCTBOBAHA CHCTEMa OLICHKU.
OnpoCHUK TO3BOJISIET OLIEHUBATH BIIAJCHUE HE TOIBKO aHIIIMHCKUM, HO M APYTHMU
S3BIKAMHM, TO €CTh UCCIIE0BATh Pa3HbIE COUETAHUS A3bIKOB OmimHrBa. Kpome Toro,
OH TI03BOJISIET OLIEHUBATD SI3bIKOBOH CTaTyc MH()OPMAHTOB ITyTEM MPHUBICUCHHUS Ca-
MOOTYETa, UHTEPBBIO U MOBEIEHUYECKUX METOJOB OLEHKH, TAKUX KaK 3aJaHus Ha
Ha3bIBaHME KAPTUHOK Ha 0OOMX s3bIKax. Takoil KOMIJIEKCHBIH MOAXOJ IMO3BOJIS-
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€T coueTaTh OOBEKTUBHYIO M CyObEKTHBHYIO OLeHKY. OfHa U3 MOCIeAHUX BEPCUil
LSBQ npencrasnena B padote (Anderson et al. 2018).

4. Bilingual Language Experience Calculator (BiLEC), onucanuslii B pabote
(Unsworth 2016). DToT onpocHUK, pa3pabOTaHHBIN AJS UCCIEIOBAHMS SI3BIKOB
OMITMHTBOB B Bo3pacte oT 2 10 18 jeT, conpoBoxkaaeTcs IoApoOHONM HHCTPYK-
uueit mo coopy u 00paboTke MaTepuana. ABTOPOM OMPOCHHUKA MPEASIOKEHBI KO-
JUYECTBEHHBIC M KaueCTBEHHBIC MapaMeTphl, KOTOPbIE PEKOMEHIYETCs YUHUTHI-
BaTh NMPHU M3YUYCHHHU SI3BIKOBBIX Onorpaguii. ONMpoCcHUK MO3BOJISIET HCCIeN0BaTh
HCIOJBb30BAHNE OMIMHIBOM Ka)KAOTO SI3bIKa OMa, B JIETCKOM Cajy, B LIKOJE,
YUUTBIBATh Pa3NUYHbIE HCTOYHHUKH SI3bIKOBOTO MHITYyTa (BHEY4YeOHBIE MEPOMpPHS-
THSl, TEJICBUICHUE, PY3bsl, KOMIIBIOTEP, YTEHUE). YUUTHIBACTCS TAKKE, HA KAKOM
SI3BIKE C HUM TOBOPHT KaK/IbIii U3 POJICTBEHHUKOB M 3HAKOMBIX M Ha KaKOM SI3bIKE
OH CaM TOBOPHT C HUMH.

5. Language Attrition Test Battery (LATB). OT0 pazpaborannoe M. IlImuz py-
KOBOJICTBO JJISl MCCIEAOBAaHMS SBJICHUSI aTTPULUKM — yTPaThl MEPBOTO s3bIKA, CO-
Jeprkaliee ONPOCHUKMA M TECThl. B 4acTHOCTH, B HEro BKIIIOUEH OMPOCHHK IS
M3y4YeHHUs SA3BIKOBBIX Onorpaduii (Sociolinguistic questionnaire), conepxamii 77
nyHkToB (Schmid 2011, 41 — 48), u 1aHbl peKOMEHJAIMU IO COCTABICHUIO TAaKUX
onpocHUKOB (Schmid 2011, 8).

OnpoCHUKY ISl U3yUCHHS SI3BIKOBBIX OMOTpaduil pyCcCKOS3bIYHBIX SPUTAKHUI-
koB B ['epmanuu pazpadarsiBanu K. Menr (Meng 2001), T. Aamrart (Anstatt 2011;
2017), b. Bpemep (Brehmer 2021) u apyrue uccnenoBarenu.

Bce ykazaHHbIE ONPOCHHUKH OTIMYAIOTCS Kak M0 KOJIMYECTBY BOIPOCOB, TaK U
M0 MX COZAEPKaHMI0. DTO 00YCIOBICHO Pa3HBIMH LIENEBBIMU YCTAHOBKAMH HCCIIE-
JoBaTesel, a TakkKe y4eToM 0COOEHHOCTe! HH(OPMaHTOB, HATPUMED, BO3PACTHBIX
(metu / B3pocable). st U3ydeHHs: SpUTAKHOTO PYCCKOTO si3blka B [epmanun (ze-
TeH IIKOJIBHOTO BO3pacTa) ObLI0 HEOOXOIMMO BBIIBUTH ONOKM OHorpaduueckoi
nHPOPMAIMH, KOTOPBIE MOTJIN ObI TOKa3aTh HCTOYHUKH OCOOEHHOCTEH X Pedu.

MeTonoJiorusi uccjie10BaHUs

Lenpro HacTosIIICH PaOOTHI OBLIO BBISBICHHE OJI0KOB OHorpaduyeckoit uHdOp-
MaIUu¥, 3HAYUMOMU TSl U3Y4YCHUS DPUTAKHOTO PYCCKOro si3bika B ['epmanuu (nere
IIKOJIBHOTO BO3pacTa).

Marepuai ucciieoBaHusI — OIMPOCHUKHU ISl U3YYCHUS SI3bIKOBBIX Ouorpaduii,
BKJIFOUCHHBIC B CTAThbU U METOIMYECKHE MaTePUAIIbI PA3HBIX aBTOPOB.

MeTobl UcClIeIOBaHUs — KPUTHYESCKUIN aHAIU3 ¥ CPAaBHEHHUE YKAa3aHHBIX OIPO-
CHHUKOB, CHCTEMATHU3allis 1 MUHUMHU3AIIUS TIOJYYCHHBIX JaHHBIX.

Pe3yabrarpl Hecae10BaHus
HccnenoBanue mokazano, 4yTo AJsl U3YyUCHHUS] DPUTAKHOTO PYCCKOTO SI3bIKa MO-
r'yT OBITh 3HAYMMBIMH cJIeAyIOUIHE OI0KH OHorpaduuecKoil nHPOPMALHH.
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1. Obuue ouozpaguueckue oannvie

W3 o6mux ouorpapuueckux JaHHBIX ObIBAIOT HEOOXOIUMBI CBEACHUS O MECTE
Y BPEMEHU pOXKIeHHS MHYOPMaHTOB. XOTs alprHOpH MPENNonaraeTcs, 4To HHPop-
MaHTBI, KaK MPaBUIO, POJUIUCH B PYCCKOS3BIUHBIX WM B CMELIAHHBIX CEMbSX B
I'epmanun, Bcerga HEOOXOAMMBI YTOUHEHHS O MECTE POXKIACHUS U IPH HEOOXOIH-
MOCTH O TOM, B KaKOM BO3pacTeé OHH MMMHIpUpoBaiu B ['epmanuto. BospactHoit
(axTop sIBISIETCS ONHUM M3 HanOoJee 3HAYMMBIX B MCCIIECAOBAHUAX JAETCKOTO OU-
JMHTBU3MA, TaK KaK TO3BOJISIET MPOCICAUTh Pa3IniMs MEXIy CUMYIBTAaHHBIMU U
CYKLIECCUBHBIMH OMJIMHTBAMHU.

Takske BakeH BOIIPOC O TOM, I/I€ OHM JKWJIM M POCIH Kak J10, TaK M MOCJE Te-
peesna. Hanpumep, nmocine nepeesna B ['epMaHUIO OHM MOTJIH JKUTh B HACEJIEHHBIX
MYHKTaX, IJe uMeeTcsi 0oJblIasi pycCcKOsI3bIUHAas JUAcIopa, YTO HE MOTJIO HE MO-
BJIMATH Ha UX PYCCKHUH S3BIK.

MoryT OBITb BasKHBI CBEJCHUSI 00 X 00Pa30BaHUM: B KAKYIO ILIKOJY OHH XOJST, B
KaKOM KJIaCCE OHHU Y4arcsi, MHOTO JIM TaM PYCCKOSI3bIYHBIX, €CTh Y HUX BO3MOXXHOCTh
MOCEIIAaTh KypChl 10 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY HMJIM YHACIICIOBAHHOMY.

JIis M3ydeHus 3pUTaXKHOTO SI3bIKA BaYKHO 3HATbh, KaKWe SI3BIKM M3ydas HHPOp-
MaHT B IIKOJIE, KAKUMH SI3bIKAMH OH BIIaJICET M B KaKOoH crerneHu. [ momydyeHus
9TOM MH(OPMAIMK aBTOPBI HACTOSILETO HCCICAOBAHHS CHOPMYITHPOBAIN TaKOH
BOMPOC: «YKaXH, KAKUMH SI3bIKAMH ThI BJIaJ€eIllb, KAKHE HHOCTPAHHBIE SI3bIKU ThI
u3yyall ¥ u3ydaelllb, [0 TOPAIKY, HAUMHAS C TOTO SI3bIKa, KOTOPBIM Thl BIaJEeIlb
aydiie Bcero. [TomuepKHy TOT S3bIK, KOTOPBIN SIBISiCTCS A7 TeOst POAHBIM (T SI3bI-
KH, KOTOPBIE SIBIISTIOTCS AJ1S1 T€OSI POTHBIMHE ).

VY4uThIBas CTHIUCTUYECKYI0 M CHUTYaTHBHYIO OTPaHHYEHHOCTH SPUTAKHOTO
A3bIKa, IIPHU UCCIIEIOBAHUH BOTIPOCA O BIAJICHUH PA3HBIMHU S3bIKAMH, BaYKHO TIONTY-
YUTH JaHHbBIE, KAKUMH SI3bIKaMU MH(QOPMAHT MOJIB3YETCsl JoMa:

Ha xakoM si3bIKe/KaKuX SI3bIKaX THI ...

YUTACIIb KHUTH?

YHUTACIIb KypHAJIbl U ra3eThbl?

yuTaellb ONOIHI0/ PETUTHO3HBIE TEKCTHI?

yuTaems nHhopmanuio B Uatepuere?

MUILEIb THChMa MO AIIEKTPOHHON TouTe?

CMOTPUIIb TeNeBU30pP/ (HUIbMBI?

CIyIIaens paano/My3bIKy (Hamp., Ha Youtube)?

pasroBapHBacillb 110 TenedoHy (B TOM YHCIe U 1O CKaiIy)?

mumrems CMC, Borcan-cooOrmieHus ?

2. A3viku o0wenus

Bropoii 6ok uHpopManmy KacaeTcs S3bIKOB, Ha KOTOPBIX OOIIAIOTCS HHPOP-
MaHT ¥ €T0 OKpY>KeHHE.

Bo-nepBbIX, 5TO SA3BIKH, Ha KOTOPBHIX OOLIAIOTCS MEXIY COOON ero poauTeNH,
ero 0aOyIIKH U IeTyIIKU. DTO MOXKET ObITh HE0Os3aTeIbHO PYCCKHIA S3bIK. Poau-
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TEJIN DPUTAKHOTO HOCHUTEINSI PYCCKOTO fA3bIKa, ero 0a0yIIKu U AEAYIIKA MOTYT T0-
BOPUTH APYT C APYTOM Ha HEMELIKOM, YKPAUHCKOM, €BPEUCKOM (MIUIII), TATAPCKOM
U IPYTUX S3bIKAX.

Bo-BTOpBIX, 3TO S3BIKH, HA KOTOPBIX POAUTENH, 0A0YIIKN U ASAYIIKH, OpaThs 1
CecTphI TOBOPSAT ¢ nH(popMaHTOM. [Ipennonaraercs, 4To 3TO PyCCKUH SI3BIK, HO 3TO
HE Bceraa Tak. DTO MOTYT OBITh IpyTUe S3bIKM MIIH JBa U JaXKe TPH S3bIKA.

B-TpeTbux, 3TO A3bIKH, HA KOTOPBIX HHPOPMAHT TOBOPHUT C POIUTEISIMH, OpaTh-
SIMU U cecTpaMu, O0alyiikamu U AeAylikamu. [Ipennonaraercsi, 4To OH JOJKEH
TOBOPHTH C HUIMHU Ha TEX e S3bIKaxX, Ha KAKUX OHU FOBOPSIT C HUM, HO MHOT/IA OKa-
3BIBAETCS, YTO OH MPEANOYUTAET TOBOPUTH C HUMH Ha HEMEILIKOM SI3bIKE, KOTOPBIH Y
HUX CTaHOBHTCS JOMUHHUPYIOLIHM.

B-4eTBepTHIX, BAKHO 3HATh, HA KAKHX SI3bIKaX OOMIAIOTCS ¢ HAIIMM UH(OpPMaH-
TOM PYCCKOSI3bIYHBIE OHOKJIACCHUKH, IPY3bsl, CBEPCTHUKH, KUBYIIHE TIO COCEA-
CTBY, ¥ Ha KaKHX SI3bIKaX OH OOILAETCS C HUMH.

B-nsThIX, MOXKeT ObITH 3HAYMMOM WH(POPMAIHS O TOM, NOAJEPKUBACT JIU UH-
(OpMaHT KOHTAKTBI C POICTBEHHUKAMH, IPY3bSMH, 3HAKOMBIMH, KOTOPBIC KUBYT
B PYCCKOSI3BIYHBIX CTpaHaX, KaK 4acTO OH C HUMH OOLIaeTCs, HA KaKOM SI3bIKE U
KakuM 00pa3oM: 1o Teneony, CKailiy, BOTCaIly, 31eKTPOHHOH MoYTe, e30UT K HUM
B TOCTH, OHH MIPUE3KAIOT B TOCTH B [ epMaHHIo.

BaxxHo Takxe 3HaTh, UCIOJIB3YIOTCS JIM PAa3HbIC S3bIKH MPU OOLIEHUH HHPOP-
MaHTa Ha pa3Hble TeMbl. {7151 5TOro MoryT OBITh 3a/1aHBI TAKHE BOIIPOCHI:

Ha xakom si3bIke / KakuX sI3bIKax Thl TOBOPHILIL C MaMoi (mamoi, 0adymiKoii)
0 pabore (1KoJe, mpodieMax B ceMbe, YBICUCHUSIX, JOCYTe, My3bIKe, QHIIbMaXx, Te-
nenepenavyax, KHUrax, COCeIsix, APy3bsiX, CEMbE, IIOJIMTHKE U SKOHOMUKE, PEITUTHH,
KyJBTYpEe U TPaJULHIX TOH CTpaHbl)?

OTBeuast Ha 3TOT BONPOC MH(OOPMAHT MOXKET HCIIOJIB30BATH CIEAYIOUIYIO
LIKay:

— MB&I 00 3TOM HE pazroBapuBacM.

— TonbKO Ha HEMEILIKOM.

— B ocHOBHOM Ha HEMEIIKOM, HO MHOTZIA TAK)KE U Ha PYCCKOM.

—50% na nemenkom, 50% Ha pyccKoM.

— B ocHOBHOM Ha pycckoM, HO HHOT/IA TaK)Ke M HA HEMELIKOM.

— Tonbko Ha PyCCKOM.

3. Omnowenue K pycckomy u HemeyKomy A3blKam

Ha Bnagenune spuTaKHBIM PyCCKUM SI3BIKOM B [ @pMaHUN MOXKET OKa3bIBaTh BIIH-
sIHAE OTHOIICHUE MH(OPMAHTa KaK K PYCCKOMY, TaK H K HEMELKOMY SI3bIKaM. JTO
OTHOIICHHUE BBIABISIETCS pa3HBIMU CIoco0aMu. Bo-mepBbIX, MOKHO BBISICHUTD, KaK
WHPOPMAHT OTHOCUTCS K Pa3IMUHBIM YTBEPKICHHUSIM O PYCCKOM SI3BIKE:

S mro6mro ciymarh pyccKyro pedb.

Pycckuii s13bIK JOKHBI MIPEoJaBaTh BO BceX IMIKoJiax B [epMaHum.

51 m106:110 TOBOPUTH MO-PYCCKH.
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51 nrobmro unrarh no-pyccku (Ecmu Obl 51 ymen/a, st ObI ¢ yIOBOJBCTBHEM YH-
Taj/a mo-pyccKu).

S mo6imo nucars no-pyccku (Eciu Obl st ymen/a, st Obl C YJJOBOJILCTBUEM ITH-
caJ/a o-pyccKH).

Pycckuii A3bIK TAKEIO yUUTH.

Pycckuii — HyKHBIN A3BIK.

B kauecTBe si3bIka 00y4eHUsI B IIKOJIE 51 IPEINIOUYNTAIO PYCCKUH SI3bIK.

W3yyeHune pyccKoro si3bIKa paciIupsieT MOM 3HaHUS O KyJbType U ObITe.

51 6b11/a OBI HE TPOTHB, ecH ObI MO APYT/MOs ToApYTa Obl1/a ObI PyCCKHM/O.

EcTb CMBICIT yUUTb PYCCKUI S3BIK.

Korga y menst OyayT aeTu, s Xouy, YTOObI B MEPBYIO O4Yepellb OHH YUHIIH PyC-
CKHUH SA3BIK.

Mot pycckuii He OKa3bIBaeT OTPUIATEIBLHOIO BIUSHUS HA MOM HEMEIKui (Ha
MPOU3HOIICHHUE, Ha TPAMMATHKY U T. 11.).

W cooTBeTCTBEHHO, Ba)XHO 3HATh, KAK MH(POPMAHT OTHOCHTCS K MOAOOHOTO
pozia yTBEpKIECHUSIM O HEMEIIKOM SI3bIKE, TIOATOMY U TaKHe YTBEPKICHHs BKIIOUa-
I0TCSI B OTIPOCHHK.

O06 oTHOUIEHNMU UH(OPMAHTA K PYCCKOMY U HEMELKOMY S3bIKaM TaKKe MO-
JKET TOBOPUTH €r0 OTHOLIEHHE K OOIIEHUIO Ha PYCCKOM SI3BIKE C PYCCKO-HE-
MEUKMMHU OunuHrBamMH. B Xonme pa3paOoTKu ONMpOCHUKA IJIsl U3YUYEHUS SI3BI-
KOBBIX Omorpaduil yuacTHUKaMu mpoekTa ObuT cPOpMyIUpPOBaH CIEAYIOMUN
BOIIpOC:

[Ipeacrase cede, YTO THI Pa3roBapHUBacIlb C YEIOBEKOM, KOTOPBIH TOXKE BIaJeeT
PYCCKMM M HEMEIKHUM si3bIKaMu. OT 4ero 3aBUCHT, Oy/IeIIb JIM Thl ¢ HUM OOIIAThCS
Mo-pyccKu?

OT cTeneHyu 3HaKOMCTBa C cO0eCeTHIKOM

OT TOrO0, Ha KAKOM $I3BIKE COOECeTHUK Haval FOBOPHUTH C TOOOH

OT MecTa, TA€ Bbl HAXOAUTECH

OT TeMBbl pa3roBopa

OT TBOETO YPOBHS 3HAHUS PYCCKOTO SI3bIKA

OT ypOoBHS 3HAHHS PYCCKOTO sI3bIKa coOeceTHUKa

OT TBOEro HaCTPOEHUs

Ot gpyroro aktopa (YKaXuTe, OT KaKOro)

4. Camoouenka enadenusn pyccKuM u HeMeyKuM A3bIKaAMU

s n3y4yeHus 3bIKOBBIX Onorpaduii OWITMHIBOB BaYKHO OTNPEAETUTH HE TOb-
KO OTHOIICHHE K yHACJEIOBAHHOMY M JOMHHHUPYIOLIEMY SI3bIKaM, HO M CaMOO-
LEHKY BIAJACHUS dTUMH sI3bIkaMu. K acrekraM BiajeHus S3bIKOM, KOTOPBIE JIyd-
[Ie BCEro MOTYT OLIEHUBATHCA CaMHUMH MH()OPMaHTAMH MO NPEIJIOKEHHOH UM
HIKajie, OTHOCSITCSl aygupOBaHHE, YTCHHE, TUAIOTHYECKas U MOHOJIOTMYECKas
peub, nmuceMo. [IpencTaBuM HUXKE MYHKTHI AJIsS CAMOOLIGHKH YPOBHEH BIllaJeHUs
STHUMH BUJAMH PEUEBON AEATEIHHOCTH, COCTaBICHHBIC UCTIONHUTEISIMU POEKTA
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¢ yueToM pexomeHpanuii Jlemapramenra no s361k0Boi nonutrke Cosera EBpomnbl
(CEFR, 2020)?. Kaxxplii yHKT COOTHOCHUTCS C OJJHUM U3 IIECTH YPOBHEH Bia-
JCHHSI SI3BIKOM.

Ayaupoanue (cp. CEFR 2020, 4 — 53)

[ToHumaens 1 T HA PyCCKOM SI3BIKE...

MIPOCTHIE MPEIJIOKEHUS 0 ce0e, CBOMX 3HAKOMBIX, OKPY>KaIOIIUX NpeaAMeTax?

MOBCEAHEBHBIE COOOILIEHHSI, BOIIPOCHI M Pa3rOBOPHI?

[JIaBHYIO MH(OpMALKIO B pa3roBOpax Ha 3HAKOMBIE TEMBI, B TeJIe- U PaAHOIepe-
Javyax, BUACOPOJIMKaxX B MHTEpHETE?

HE TOJBKO OCHOBHYIO MH(OPMAIUIO, HO M JICTAIN B Pa3roBOpax Ha 3HAKOMBIC
TEMBI, B Telle- U pajinoliepeadax, BUICOPOIMKaX U MOJKAcTax B MHTEpHETe?

0e3 0coOBIX 3aTpYIHEHUH ATUHHBIE peyH, PUIbMBI, Telenepeiaud U OAKACTHI?

0e3 KaKux-JInb0 ycuinnid Bc€, gaxe eclid KTO-TO TOBOPUT OBICTPO U C aKLIEHTOM?

UYrenue (cp. CEFR 2020, 54 — 59)

Moskelllb JId Thl Ha PYCCKOM $I3bIKE TOHUMATb...

OT/CJbHBIE TPEIOKEHUSI B MHCbMaX, OOBABICHUSX, 3allUCKaX, PEKIAMHBIX
MpocrneKTax?

KOPOTKHE MPOCTHIE TEKCTHI (TMCbMa, OOBSIBICHHS, PEKJIaMHBIE TPOCHEKTHI, 3a-
nucku)?

OCHOBHYIO HH(OPMAIHIO B HEOOJBIINX paccka3zax, MHTEPHET-COOOIICHHSIX, HH-
CTPYKLUSX MO UCTIONB30BaHUIO KaKOr0-T00 000pyaoBaHus?

HE TOJBKO OCHOBHYIO HH()OPMALIMIO, HO U JIETalli B HEOOJIBIINX paccKas3ax, UH-
TEPHET-COOOMIEHUX, MHCTPYKLUSX 10 UCIOIB30BaHUIO KAaKOro-1100 000pynoBa-
Hus?

HE TOJILKO OCHOBHYIO HH(OpPMAIHIO, HO U AETaNd B OONBUIMX M CIOKHBIX TEK-
cTax (pacckazax, HHTEpPHET-COOOIIEHHSX U )KYPHAIBHBIX CTaThsX)?

TOHKHUE JIeTaJIU, BKIIOYAIOLINE OTHOLICHUSI 1 MHEHHS, KOTOPBIE SIBHO HE BBIpa-
JKEHBI, B OOJIBIINX U CIOKHBIX TEKCTaX.

Juanorunyeckas peus (cp. CEFR 2020, 72 — 81)

MosKellb JI1 Thl Ha PYCCKOM SI3BIKE. ..

3aJaBaTh NPOCTHIE BOIPOCHI, Kacatouuecs Teds, TBOUX POACTBEHHUKOB M 3Ha-
KOMBIX, U OTBEYaTh HA HUX?

MOJJIepXKaTh KOPOTKYIO Oecey B MOBCEIHEBHBIX CHTYyalMsi OOIIEHUs (HAMpH-
Mep, Ha yIIuIe, B Marasute)?

y4acTBOBATh B Pa3roBOpax Ha 3HAKOMbIC MJIM OBITOBBIE TEMBbI, OLICHUBATh WH-
(hopmanuro, BEICKa3bIBaTh CBOIO TOUKY 3pEHHsI?

JIETKO OOLIATHCS B IPUBBIYHBIX CHUTYaIUsIX, OTCTAaUBATh CBOIO TOUKY 3pEHHs?

BBIpaKaTh CBOIO MBICIb CBOOOIHO O€3 MOATOTOBKH M MOYTH O€3 YCHIIUHI B pa3-
JUYHBIX CUTYalUsIX OOIeHHs?

0e3 0coOBbIX 3aTpyIHEHHH NMPUHUMATh ydacTHE BO BCEX Pa3roBOpax M BBIpa-
KAaThCsl COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3om?
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MonoJsorugeckas peub (cp. CEFR 2020, 62 — 66)

Moskelrb JIu Tl Ha PYCCKOM SI3BIKE ...

CTPOUTH OTACIbHBIC KOPOTKHE MPEIJIOKEHHUS, B OCHOBHOM, COCTOSIIINE U3 3ay-
YCHHBIX BBIPAKCHUIN?

B ITPOCTHIX BBIPAKEHUSIX OIMHCATh CBOKO CEMBIO?

CBSI3HBIMH MPEIJIOKSHUSIMU OIUCATh BIIEYATIICHUS U BEIPA3UTh CBOE MHEHHE?

MOJIPOOHO OMUCATh TE TEMbI, KOTOPbIC TEOS HHTEPECYIOT?

MOJPOOHO U Pa3BEPHYTO OMUCATH CIOXKHBIC TEMBbI?

CBOOOJIHO M JIOTMYHO OOCYX/IaTh TEMbI, KOTOPBIC MOSBISIOTCS CIIOHTAHHO B
xoze 0eceanl?

Hucemo (cp. CEFR 2020, 66-68, 82 — 87)

Moskelnb JI ThI O-PyCCKH COCTABUTH ...

KOPOTKHE TPEJIOKEHHS — TTOJNUCATh OTKPBITKY, 3alKCaTh OTACIbHBIE IEPCO-
HaJIbHBIC JaHHbBIE?

KOPOTKHE COOOIIEHYSI — 3aUCKH, TUchMa, SMS-coo0IIeH s, aHKEThI?

MMUCHMO, B KOTOPOM OIUCATh MEPEKUTHIC COOBITHS MM CBOU BIICYATICHNUS?

IJIMHHBIE TEKCTHI Ha 3HAKOMBIE TEMBI C DJIEMEHTAMU OLIEHKU U 10Ka3aTeaLCTBA?

JUTMHHBIC TEKCTHI HA Pa3HBIC CIIOXKHBIC TEMbI, C U3JIOKEHUEM CBOCH TOUKHU 3peHUS?

JUTHHHBIC TEKCTHI Ha HE 3HAKOMBIC PaHee TeMBI [TOCJIe U3y4YeHHs HHPOPMAIIUY B
KHUTaX, CTaThsIX U UHTEpHETE?

AHaNoruuHbIM 00pa30M MOXKET ObITh HCCIICIOBAHA CAMOOIICHKA BIIAJICHUS HE-
MEIKHUM SI3BIKOM.

Jlist u3ydyeHus si3bIKa SPUTAKHBIX HOCUTEJICH SI3bIKa MOTYT OBITh 3HAYHMBI 5IB-
JICHWSI HHTEPKAJISIUYN (MHOSI3bIYHBIC BKPAILJICHHUS B PEUb ), BO3HUKAIOIINE TIPU CBO-
O0omHoM BnajseHuu sizbikoMm (Harihanova 2009, 166). B mponiecce u3yueHwus si3bi-
KOBBIX Ouorpaduii nHGpOpMaHTaM MOTYT OBITh 3aJjaHbl BOIPOCHI, HAIIPABJICHHBIC
Ha BBISBJIICHUE TOTO, OUIYIIAIOT JIM OHM MHTEPKAISAIUIO B COOCTBEHHOU pedd Ha
PYCCKOM SI3BIKE:

BriBaeT 11, 4TO THI BCTABIISICIIEL OTAEIBHBIE HEMELKUE CII0BA HITH LIEIbIe HEMEI]-
KHE TIPE/INIOKEHHUS, KOTJIa pa3roBapHBaeIilhb MO-PYCCKHU CO CIESTYFOIIUMU JIFOIBEMU (C
MaMoii, naroi, OpartoM / cecTpoil, 6abymkaMu U JIeAyIIKaMH, PyCCKOSI3bIYHBIMU
JIPY3bsIMU, C IpyTruMu JitoabMu)? Kak 4acto 3To mIpoucxXomuT?

BriBoabI

Cucremaruzanusi ¥ MUHAMU3ALMs JaHHBIX, COAEPKAIIMXCS B paboTax 1o mpo-
O1emMe S3BIKOBBIX OMOrpaduii B HCCIEAOBAaHUAX OUIMHIBU3MA, TPUBOAUT K BBIBO-
Iy O TOM, 4TO HamboJee 3HAYMMBIMU OJOKaMu OHOrpad)MuecKUX CBEACHHUH ISt
9THX UCCIeoBaHui OyayT oOmmas Ouorpaduyueckas nHpOpMaLKs, BKIIOYAIOIIAs U
JaHHbIe 00 M3yYeHHHU M BIaJCHUU SI3bIKAMH, CBEJICHHUS O SI3bIKaX 0OIIeHUs] HHPOP-
MaHTa C pa3HbIMH JIIOJIEMU U B Pa3HbIX CHUTYAIUSX, JaHHbIE 00 OTHOLICHUU HH(OP-
MaHTa K SI3bIKY, YHACJIEJOBAHHOMY M OT POAUTENEH, U K SI3bIKY CTPaHBI MPOXKUBA-
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HUs, JAaHHBIC O CaMOOIICHKE HHq)OpMaHTOM BJIaACHUA YHACJICOAOBAHHBIM SI3bIKOM B
OCJIOM U BJIaACHWA OCHOBHBIMH BUJaMU pequOI‘/i JACATCIBbHOCTH.

PeSyJ'H:TaTLI JAaHHOI'O UCCJICAO0BAaHNAd MOTYT OBITH ITOJIE3HBI HE TOJIBKO AT n3y-
YCHHSA A3bIKa, YHACJICAOBAHHOTO OT pO,I[I/ITCJ]CI\/'I, HO U Tipu HEOONBIION ,I[Opa6OTKC
JJIL U3YUCHUA MPOUECCOB OBJIAZICHN A BTOPBIM U TPETHUM SI3BIKOM.

HccnenoBanne BBINOIHEHO 3a cyeT rpaHta Poccuiickoro HaydHoro Qouzma (IpoexT
Ne 21-48-04401) m rpanta Hemerxoro Hay4HO-MCCIIEOBATENBCKOIO OOIIECTBA (IPOEKT
No. BR 3797/6-1).

HNPUMEYAHUA

1. Heritage speakers are people raised in a home where one language is spoken who
subsequently switch to another dominant language (Polinsky & Kagan 2007, 368).

2. Hekotopsie u3 qecKpUNTOPOB ObLTH B3STH U3 paHHUX Bepcuit CEFR, tne onn
OIMCAaHBI HE CTOJIb MTOAPOOHO, KAK B HOBOW BEPCHH, HO IIPH ATOM OOJIee JOCTYTI-
HO U1 UCTIBITYEMBIX.
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DESIGNING A QUESTIONNAIRE FOR STUDYING
LINGUISTIC BIOGRAPHIES OF HERITAGE SPEAKERS

Abstract. The purpose of this study is to identify the pieces of biographical
information that are most relevant for the study of Russian as a heritage language. It builds
on a review of questionnaires for studying linguistic biographies that are currently used
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in articles and methodological materials by different researchers. We perform a critical
analysis and comparison of these questionnaires, which aims at a more systematic and
condensed approach to the gathering of relevant sociolinguistic data. This comparison
showed that the most relevant types of biographical information are the following: (a)
general biographical information, including data on the acquisition and proficiency in the
languages of the participants, (b) information on language use in different communicative
domains by the informant, (c) data on the attitudes of the informant towards the heritage
language, and the language of the country of residence, (d) data on the informant's self-
assessment of proficiency in the heritage language in general and mastery of basic skills.
The research results can be useful not only for studying heritage languages, but also with
a little refinement to studies on second and third language acquisition.

Keywords: bilingualism; heritage language; linguistic biography; language
domains; language attitudes; self-assessment of language proficiency
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